Фокин. ВНУТРЕННИЙ ОПЫТ ЖОРЖА БАТАЯ

В литературе XX века Жорж Батай (1897-1962) за-

нимает необыкновенно двусмысленное место. Так

или иначе его творчество связывают с сюрреализмом,

экзистенциализмом, структурализмом, хотя, развер-

тываясь по краям названных философско-эстетиче-

ских течений французской мысли, по существу оно к

ним не принадлежало. Имя Батая ставят в один ряд с

именами таких видных мастеров французской сло-

весности, как А. Бретон, А. Камю, Ж.-П. Сартр, но,

поддерживая с этими писателями тесные и непро-

стые отношения, много своих сил он убил как раз на

то, чтобы выявить их слабости и внутреннюю проти-

воречивость. Его главные идеи, подхваченные было

новейшей французской мыслью (Р. Барт, Ж. Делез,

Ж. Деррида, Ж. Лакан, М. Фуко), до сих пор натал-

киваются на живое сопротивление современной куль-

туры, поскольку, взывая к канувшим в лету понятиям

божественного, святого, святотатственного, жертвен-

ного, ставят под вопрос как саму культуру, так и

"современность". Наконец, его сочинения, бросая

вызов междисциплинарным границам гуманитарно-

го знания, захватывают самые разные жанры ис-

кусства мысли и все время разрушают их, преступая

их нормы и каноны: перу Батая принадлежат бого-

хульные эротические романы и ученые трактаты по

истории религии и политической экономии, про-

никновенные стихотворные миниатюры, хлесткие

политические памфлеты и серьезные социологиче-

ские штудии, россыпи блестящих афоризмов и мно-

готомная "Сумма атеологии", глубокие этюды по

"Феноменологии духа" Гегеля и блестящие искусст-

воведческие эссе о наскальной живописи, картинах

Мане, романах Пруста, стихах Шара.

Парадокс неуместности Батая в традиционном

культурном поле точно подметил в свое время

Р. Барт: "К какой рубрике отнести Жоржа Батая?

Кто этот писатель - романист, поэт, эссеист, эконо-

мист, философ, мистик? Ответ настолько затрудни-

телен, что обычно о Батае предпочитают просто не

упоминать в учебниках литературы; дело в том, что

Батай всю жизнь писал тексты или, вернее, быть

может, один и тот же текст"'. Эта мысль высказана

много лет тому назад; сегодня имя Батая уже завое-

вало себе место в учебниках литературы, филосо-

фии, социологии, искусствознания; в фундаменталь-

ной "Французской литературе 1945~1990", подго-

товленной группой российских литературоведов, по-

явился очерк С. Н. Зенкина, посвященный Батаю-

эссеисту. Мало того что время опровергло суждение

Барта, серьезные сомнения вызывает теперь и мысль

критика о том, что Батай "всю жизнь писал тексты".

' Р. Барт. От произведения к тексту. -В кн.: Р. Барт.

Избранные работы: Семиотика. Поэтика. М., Про-

гресс, 1989, с. 415.

^ С. Н. Зенкин. Жорж Батай. - В кн.: Французская ли-

тература. 1945-1990. М., Наследие, 1995, с. 799-809.

Да, все написанное им отличается известным од-

нообразием, однако существенно, что творческое со-

знание писателя почти не было затронуто грезой о

"великом произведении", грезой, волновавшей умы

многих его современников: большую часть его сочи-

нений составляют не книги, но наброски к книгам,

да и собственно книги отличаются фрагментарно-

стью, отрывочностью. "Текст", как бы ни трактовать

это понятие, характеризуется прежде всего связ-

ностью, сотканностью (от лат. textus - сплетение,

структура, ткань, связь), тогда как письмо Батая -

разорванностью, капризной непоследовательностью,

а то и развязностью; текст входит рано или поздно в

разряд литературных памятников, им можно на-

слаждаться, получать от чтения удовольствие, пись-

мо Батая даже у нерядового читателя зачастую вызы-

вает внутреннее беспокойство, раздражение, а порой

и отвращение. И чисто текстовый анализ вряд ли

способен вскрыть то, что делал этот писатель в лите-

ратуре, которую ценил как никто: "Литература -

это самая суть, либо ничто'". Ускользая от строгих,

однозначных толкований, сочинения Батая как бы

сами собой напоминают о том, что отказываются

быть текстами в самой своей сути. Не тексты сочи-

нял этот писатель - все его творчество состоит из

ряда "опытов" письма, вобравших в себя собственно

"внутренний опыт" писателя.


" G. Bataille. La litterature el ie mal. - OEuvres com-

pletes. T. IX. Paris, 1979, p. 171. Все ссылки на сочи-

нения Батая, за исключением ссылок на "Внутренний

опыт", даются по этому изданию с указанием загла-

вия работы, тома и страницы.

Жанровая природа большинства сочинений Батая

как нельзя лучше соответствует понятию "опыт",

вынесенному в заглавие его первой философской

книги. "Внутренний опыт". Опыт, конечно, опыту

рознь. Есть "опыт" как жанр афористичного фраг-

ментарного письма, которым славится французская

литература ("Опыты" Монтеня). К этой традиции

книга Батая, очевидно, принадлежит, но она же эту

традицию и развенчивает, порывая с исконной для

французской философской эссеистики рассудочно-

стью. И тем не менее только жанр "опыта" сообразу-

ется с идеей "опыта", которую писатель пытается

здесь раскрыть.

На этой идее споткнулся в свое время Ж.-П. Сартр,

самый видный из современников Батая. Он отклик-

нулся на появление "Внутреннего опыта" простран-

ной, умной, по обыкновению язвительной статьей,

настолько сильно уколовшей собрата по перу, что

тот лет пятнадцать не мог успокоиться, набрасывая в

ответ Сартру вереницы защитных и опровержитель-

ных доводов. По мысли Сартра, цель Батая - пере-

дать нам некоторый пережитой опыт, в том смысле,

какой заключен в немецком слове "Eriebnis", одном

из понятий философской мысли В. Дильтея^. В ми-

ровоззрении последнего оно означает некую духов-

ную целостность, цельное внутреннее переживание

^ Ж.-П. Сартр. Один новый мистик. - В кн.: Танато-

графия Эроса: Жорж Батай и французская мысль

середины XX века / Сост., пер.. комм. С. Л. Фокина.

СПб., Мифрил, 1994, с. 22.

индивида. Доля пережитого не может не присутст-

вовать в опыте, который пытается уловить письмо

Батая. Но доля эта как раз уничтожается письмом,

она не главенствует; в отношении пережитого писа-

тель ставит совершенно иную цель, нежели та, что

приписывает ему Сартр: не передать пережитое, но,

так сказать, изжить его, свести на нет, достигнуть

письмом не присутствия пережитого, а его отсутст-

вия. Подобная цель не может быть до конца выпол-

нимой, но, преследуя ее, писатель решает задачу

куда более важную: вся суть в том, чтобы изведать

еще не пережитое или, может статься, то, что пере-

жить вовсе невозможно.

Если извлекать на свет немецкие корни "опыта",

как он предстает в книге Батая, то в уме следует

держать другое его имя - "Erfahrung". Именно этим

словом пользуется Гегель для обозначения диалек-

тического движения сознания в "Феноменологии ду-

ха"' - сочинении, пародийная сводка которого дана

в одном из ключевых разделов "Внутреннего опыта",

Но если для Гегеля "Erfahrung" есть, собственно

говоря, "диалектическое движение, совершаемое со-

знанием в самом себе", то для Батая "опыт" есть не

что иное, как само движение или, точнее, выскаль-

зывание сознания вне себя: самое скольжение от

известного к неизвестному, от внутреннего к внеш-

нему, от жизни к смерти и т.д. В "опыте" Батая,

" Г. Ф. В. Гегель феноменология духа / Пер. Г. Ш пе-

та. М., Соцэкгиз, 1959, с. 48. О связи "Внутреннего

опыта" с "феноменологией духа" см.: Kristeva. L'Ex-

рёпепсе et la pratique. - J. Kristeva. Polylogue. Paris,

Seuil, 1977, p. 107-136.

который отталкивается от опыта ("Erfahrung") Геге-

ля, головой всему - движение ("Fahrung"), причем

движение, следует сказать, весьма рискованное, чис-

тый фарт ("Fahrt"). Батай называет его "путешестви-

ем на край возможностей человека". Мало того что в

таком путешествии читателя приглашают раз и на-

всегда лишиться покоя, в конце ему не сулят ничего,

кроме гибели.

Ж.-П. Сартр допустил еще одну оплошность, от-

метив, что французское слово "experience" подводит

писателя, не передавая всего смысла опыта'' - имен-

но в этом французском слове просвечивает сокро-

венная направленность мысли Батая. Напомним,

вслед за Ф. Лаку-Лабартом^ что французское суще-

ствительное "experience" происходит от латинского

глагола "experire" (пробовать, испытывать), в кото-

ром просвечивается корень существительного "peri-

culum" (опасность, риск, гибель), - откуда и фран-

цузское "peril" (гибель), придающее опыту ("experi-

ence") Батая гибельную, трагическую окраску.

"Опыт" не столько передает нам нечто пережитое,

сколько зовет разделить гибельную опасность сколь-

зящего движения письма, те его невозможные воз-

можности, которые открываются только смертью.

Правда, здесь необходимо еще одно уточнение: речь

идет не о пресловутом бытии лицом к смерти, к

которому призывал знаменитый пассаж из "Феноме-

нологии духа", дело за большим: а именно, о бытии

<> Ж.П. Сартр. Ук. соч., с. 22.

~' Ph. Lilcoue-Ldbarthe. La podsie comme experience. Pa-

ris, Christian Bourgois, 1986, p. 30.

* Г. Ф. В. Гегель. Ук. соч., с. 16.

в смерти, то есть таком бытии, в котором смерть,

переставая быть внеположностью, приковавшей к

себе взоры молодого Гегеля, а вслед за ним и всех

экзистенциалистов, занимает подобающее место в

самом существовании, наделяя его творческим могу-

ществом. Ведущим мотивом "Внутреннего опыта"

следует считать именно мотив умирания писателя в

письме, или "умерщвления автора его произведени-

ем" - так Батай озаглавил один из заключительных

разделов книги, включив в него предсмертные от-

кровения Пруста.

Глубокое различие между феноменологическим

взглядом на смерть и состоянием смерти в мировоз-

зрении Батая и близких ему писателей было схваче-

но М. Фуко: "В сущности, опыт феноменологии сво-

дится к некоей манере положить рефлексивный взор

на какой-то объект из пережитого, на какую-то пре-

ходящую форму повседневности - дабы уловить их

значения. Для Ницше, Батая, Бланшо, напротив,

опыт выливается в попытку достичь такой точки

зрения, которая была бы как можно ближе к непере-

живаемому. Для чего требуется максимум напряже-

ния и в то же время - максимум невозможности"^

Такое определение задач опыта - оказаться как мож-

но ближе к непереживаемому - подразумевает два

регистра творчества: жизненный регистр, обязываю-

щий писателя если и не искать, то, по крайней мере,

не избегать известных "пограничных ситуаций", в

которых жизнь соприкасается со смертью, и регистр

собственно языковой, который не то чтобы "задним

числом" передает пережитое - скорее, как уже гово-

рилось, ведет письмо туда, где жизни не остается

места.

'> M.Foucault. Dits et ecrits: 1954-1988. V. 4. Paris,

Gallimard, 1995, p. 43. Подробнее о понятии "опыта" у

фуко и Батая см.: М. Jay. Limites de l'experience-

limite: Balaille et Foucault. - In: Georges Bataille apres

tout / Sous la direction de Denis Hollier. Paris, Belin,

1995, p. 35-59.

Это определение "опыта" препятствует сведению

творчества к языковому опыту, к опыту языка и

опыту над языком, чем, в частности, грешили струк-

туралистские прочтения писателя. Категория "опы-

та" играет в творчестве Батая ведущую роль: его

"опыт" развертывается на границах языка и безмол-

вия, теории и практики, дискурса и власти, субъекта

и объекта, нормального и патологического. Опыт -

это столкновение мысли с немыслимым, жизни - с

нежизненным.

Жорж Батай родился в 1897 году в Оверни. Жизнь

открывается ему через картины постепенной гибели

близких: слепого, наполовину парализованного от-

ца и склонной к черной меланхолии матери. Не без

воздействия рано сложившейся потребности проти-

воречить (противясь сильному влиянию богохульст-

вующего отца) юный Батай становится ревностным

католиком, надеется посвятить себя Богу, стать свя-

щенником или монахом; пишет свою первую рабо-

Подробнее см.: С. Л. Фокин. Жорж Батай и француз-

ский структурализм. - Вестник СП6ГУ. 1996. Сер. 2.

Вып. 3, с. 102-112.

ту -"Реймский собор" (1918), проникновенную апо-

логию христианству, Собору, разрушенному зарейн-

скими варварами. Однако в 1918 году, после недол-

гой военной службы, проведенной вследствие от-

крывшегося туберкулеза на госпитальной койке, по-

ступает в парижскую Школу Хартий, готовившую

библиотекарей, архивистов, палеографов-медиеви-

стов, которая привьет ему вкус к дисциплине умст-

венного труда и неуемную страсть к энциклопедич-

ности знания. После блестящей защиты дипломного

сочинения он посвящает себя добропорядочному ре-

меслу библиотекаря, которому останется верен на

всю жизнь.

В то же время разворачивается другая, "подполь-

ная" жизнь Батая, полная тайн, сомнительных исто-

рий, невозможных скандалов. Ее украшают вызы-

вающие литературные выступления, скрытые и от-

крытые выпады против самых признанных совре-

менников.

В середине 20-х годов Батай сближается с сюрреа-

листами. Однако А. Бретон не терпит рядом с собой

какого бы то ни было превосходства, ему претит

скандальная склонность неофита к осмыслению ска-

тологических элементов человеческой реальности,

материально-телесного "низа", грубо препятствую-

щего икаровскому полету сюрреалистической мыс-

ли. Во "Втором манифесте сюрреализма" (1930) "па-

па" этого философско-эстетического движения пуб-

лично отлучает "еретика". Ответ последовал неза-

медлительно: Батай с группой других отступников

от сюрреалистической ортодоксии выпускает памф-

лет "Труп", где бывшие сюрреалисты сполна свели

счеты со своим нетерпимым вождем.

Настойчивое участие Батая в литературной жиз-

ни Франции 30-х годов не исчерпывается яростной

схваткой с Бретоном. Он плодотворно сотрудничает

с рядом парижских литературных, философских, ис-

кусствоведческих изданий, входит в руководство та-

ких журналов, как"Документы"(1929-1930), "Соци-

альная критика" (1931-1934), "Ацефал" (1937-1939).

Своеобразным итогом этих исканий стало создание

им вместе с Р. Кайуа, Ж. Монро, М. Лейрисом "Кол-

лежа Социологии" (1937-1939), задачей которого

было изучение и восстановление скрытых сил свя-

того (сакрального) в современной общественно-по-

литической жизни. Тогда же выходят его первые

сочинения эротического толка: роман "История ока"

(1928) и эссе "Солнечный анус" (1931), - сразу отме-

ченные такими авторитетными ценителями литера-

туры, как А. Бретон, А. Мальро, Ж. Подан.

Война наносит мысли Батая двойной удар: с од-

ной стороны, она выбивает многие основания поли-

тического активизма, теорию и практику которого

он разрабатывал в довоенные годы, с другой сторо-

ны, принуждает к углубленному самовопрошанию, к

погружению во тьму коренных оснований мысли,

столкнувшейся с собственным бессилием перед на-

тиском истории.

Незадолго до окончания Первой Мировой войны

Батай, как уже говорилось, выпустил в свет брошюру

"Реймский собор". Это был гимн победе и миру,

гимн Собору, воплощающему единение верующих. В

тридцатые годы позиция писателя по отношению к

миру и войне прямо противоположна. В журнале

"Социальная критика" он публикует статьи, в кото-

рых обосновывает необходимость революционных

потрясений для закосневшего западного мира. Рево-

люция в таких статьях, как "Проблема государства"

(1932), "Понятие траты" (1933), "Психологическая

структура фашизма" (1933), предстает не как захват

власти кучкой авантюристов, а как закономерное

следствие развития отвергнувшего принцип непро-

изводительных трат капиталистического общества.

Еще более радикальной была его позиция по отно-

шению к фашизму: в то время как лидеры западных

демократий любой ценой стремились упрочить ил-

люзии мирной Европы, Батай и его сподвижники по

группе "Контратака" (1935) и "Коллежу Социологии"

(1937-1939) разоблачают фетишизм мирной жизни;

тогда в кругу его единомышленников была рождена

одна из самых скандальных идей, связанных с име-

нем писателя: призыв к "сюрфашизму", к духовно-

религиозной экзальтации народных масс, призван-

ной объединить их в силу, способную отразить на-

ступление нацистского мифа.

1939 год превращает войну в реальность, и если до

сих пор писатель стремился бороться с войной, при-

бегая чуть ли не к военным методам (тайное общест-

во "Ацефал"), то теперь он вынужден жить с войной,

по-настоящему жить войной, внутренне испытывать

ее и исторгать из себя письмом этот "внутренний

опыт", вбиравший в себя как его собственные боевые

стратегии предвоенного десятилетия, так и дух ги-

бельного разрушения, распространявшийся по побе-

жденной Франции.

Над книгой "Внутренний опыт" Батай работал в

1941-1942 гг. Однако в это время книга была не

столько написана, сколько сложена из разнород-

ных опытов довоенного письма. Полного автографа

не сохранилось, а возможно, и вовсе не существова-

ло. Костяк "Внутреннего опыта" составляют тексты,

опубликованные в 1936 г., они образуют третью, фор-

мально срединную, часть книги: второй раздел ("В

некотором смысле смерть - самозванка") в основ-

ном повторяет эссе "Жертвоприношение"; воспро-

изведенное в третьем разделе эссе "Синева небес"

увидело свет на страницах журнала "Минотавр", а в

основу четвертого раздела, "Лабиринт (или о компо-

зиции человеческого существования)", была поло-

жена одноименная статья, появившаяся в журнале

"Философские изыскания". В 1942 г. Батай внес в

эти тексты некоторые изменения (главным образом,

сокращения); существо заявленных в этих текстах

философских позиций осталось прежним, другим,

однако, стал сам писатель, вот почему давнишние

тексты появляются в книге в сопровождении заме-

ток сороковых годов; смысловой разнобой подчер-

кивается типографским рисунком третьей части: ста-

рые тексты набраны антиквой, прямым латинским

шрифтом, в известном смысле воплощающим мону-

ментальную анахроничность, новые же - курсивом.

Курсив (от лат. cursiva littera - "скоропись") соотно-

сит повествование с неспокойной современностью

начала 40-х годов и вместе с тем нарушает единство

авторской фигуры: он не то чтобы отрицает антикву,

скорее - обнаруживает в книге игру различных ав-

торских "я", "опыты" и "смерти" которых и образуют

"внутренний опыт", изведывание письмом еще непе-

режитого. Напомним, речь идет не о том, чтобы

воссоздать какие-то пережитые состояния, но о том,

чтобы, отталкиваясь от пережитого, от несущество-

вания прежних фигур "я", достичь неизведанных

возможностей человека, "края возможного".

Курсив, стало быть, соотносит повествование с

настоящим временем, с напряженными до крайно-

сти состояниями писательского сознания, тогда как

антиква - с неким углубляемым войною безвремень-

ем и в то же время - с бездной времени, потрачен-

ного на книгу, которая, таким образом, мало того

что вобрала в себя отрывки письма 30-40-х годов, но

и по-настоящему исполнилась трагичностью того

времени, когда рвется дней "связующая нить", или,

как переводят стих Шекспира во Франции, когда

время "соскальзывает с петель".

Вместе с тем, курсив зачастую передает не столь-

ко присутствие авторского я в настоящем, сколько

его отсутствие, мгновения преодоления замкнувшей-

ся в себе субъективности. Нет ничего более чуждого

Батаю, чем забота о совершенных формах книги,

как, впрочем, и о личной манере мысли. Вопреки

своему названию, "Внутренний опыт" обращен не

вовнутрь, а вовне; он ставит под вопрос традицион-
ные разграничения "внутреннего" и "внешнего" и,

одним махом, - "имманентного" и "трансцендент-

ного", "индивидуального" и "общественного", "сво-

его" и "чужого". Сообщество человеческой мысли,

сопричастность "одного" ("того же самого", "тож-

дественного", "самотождественного") "другому" - вот

чего, среди всего прочего, домогается "внутренний

опыт". Подобная устремленность творческого созна-

ния ("коммунизм мысли", по позднейшей формуле

М. Бланшо) объясняет и изобилие чужеродных тек-

стов в книге Батая. Однако представленные здесь

фрагменты Дионисия Ареопагита или Анжелы из

Фолиньо, Терезы Авильской и Иоанна Креста, Де-

карта и Гегеля, Блейка и Рембо, де Сада и До-

стоевского, Пруста и Бретона не являются обыч-

ными цитатами, предназначенными подкрепить ав-

торскую мысль; напротив, очень часто вкрапления

чужеродных текстов лишь оттеняют зыбкость, не-

устойчивость, неудержимость утверждаемых поло-

жений. В то же время привлекаемые к "Внутреннему

опыту" авторы становятся - наряду с предсущество-

вавшими состояниями авторского я - его "предте-

чами", более того - сообщниками. Нельзя не отме-

тить, что некоторым из этих сообщников отведена

совершенно исключительная роль, подчеркнутая тем

же курсивом: часть фрагментов Ницше, отрывок

стихотворения Блейка, цитаты из романа Бланшо

вливаются в "авторскую скоропись", нагнетая и рас-

каляя напряженность переходов от я к другому, ли-

шая "опыт" авторства и сообщая ему подлинную

анонимность.

Как уже было сказано, костяк "Внутреннего опы-

та" составляют тексты другого времени, образовав-

шие третью часть книги, к этому костяку прикрепля-

ются тексты других авторов, которыми изобилует

часть четвертая; тем не менее, обе эти части, равно

как и первая, представляющая собой "набросок" к

"рассуждению о методе", в свою очередь, являются

по существу не более чем костяком, или, точнее,

остовом, "скелетом" произведения, пылающая серд-

цевина которого заключена была во второй части,

получившей название "Казнь", и в пятой, заглавием

которой послужила крылатая фраза Вергилия -"Ма-

nibus date lilia plenis". Именно вторая и пятая часть

ответствуют, как писал Батай в предисловии, "само-

му мерилу его жизни", тогда как остальные, по его

словам, написаны из "похвальной заботы сложить

книгу". Уже в этом ироничном замечании проступа-

ет мотив вызова книге как таковой (как средоточию

знания); этот мотив подрывает стройную - с виду -

композицию "Внутреннего опыта", которая на по-

верку оказывается не чем иным, как "декомпозици-

ей" - не сложением, но разложением книги. Мотив

вызова книге красноречиво выражен в одной из

черновых заметок к "Внутреннему опыту": "Тот, кто

пишет своей кровью, - разве хочет он быть прочи-

танным?.. Не следует меня читать, не хочу, чтобы

меня покрыли околичностями. Я прелагаю не кни-

гу, а вызов. У меня нет ничего от бессонницы".

" L'Expenence imerieure (Notes). - ОС. Т. V, р. 448.

Чтобы лучше представить себе силу этого вызо-

ва Книге, необходимо сделать отступление, посвя-

тив его прямому жанровому прототипу (и антиподу)

"Суммы атеологии", в которую, как мы знаем, вошел

в конце концов "Внутренний опыт", - "Сумме тео-

логии" доктора "славнейшего и ангелоподобного"

Фомы Аквинского, создавшего грандиозную энцик-

лопедию средневековой учености, величественное

здание (собор) христианской схоластики. В самом

деле, суть, направленность и композиционное стро-

ение "Суммы" (как заглавного жанра средневековой

мысли) замечательно соответствуют архитектурным

принципам готики, что, к примеру, не ускользну-

ло от такого врага схоластики, как Л. Шестов: "За-

кончив чтение книги Жильсона, я снова принялся

за "Сумму". Какая вещь! Собор! Каждая деталь, ка-

ждая страница, каждый кусок завершены; но, одна-

ко, все составляет целое'"^. "XIII век, - утверждает

Э. Маль, - век Энциклопедий. Никогда более не

публиковалось столько "Сумм", "Зерцал", "Образов

мира"... Но в то самое время, когда доктора бого-

словия строили собор ума, призванный приютить

весь христианский мир, воздвигались и наши камен-

ные соборы, зримые образы собора иного. Средне-

вековье вложило в них все свои истины. И они

были - по-своему - "Суммами", "Зерцалами", "Об-

разами мира"^. Готический собор и "Сумма" вопло-

щают целеустремленность христианской мысли -

мысли, которая тщится объять все. Этот проект "об-

общающей всецелости" явственно обнаруживается в

самом наименовании жанра "суммы". В соборе "сум-

ма" воплощается прежде всего в иконографической

системе, в росписи сводов, порталов, карнизов, ри-

" л. Шестов. Соч. в 2-х т. Т. 2. М., Наука, 1993, с. 463.

^ Е. Male. L'art religieux du XIII siecle en France. Paris,

1902, chap. II. (Цит. по кн.: D. Hollier. La prise de la

Concorde. Paris, Gallirnard, 1974, p. 78-79. Мотивы

Книги, Собора более обстоятельно рассмотрены в

этом исследовании крупнейшего батаеведа).

сунках витражей. Соборная роспись, по Э. Паноф-

ски, "стремится воплотить всецелость христианского

знания, теологического, естественного и историче-

ского, в ней все имеет определенное место, а то, что

его еще не нашло, упраздняется"*. Поэтика "суммы"

повторяет устремленность к всецелости. Любая "сум-

ма" распадается на сотни обсуждаемых вопросов,

суть которых формулируется в заголовках соответст-

вующих частей. Всякий вопрос распадается на под-

вопросы, образующие тысячи разделов, каждый из

разделов начинается строго определенными, раз и

навсегда выработанными формулировками''. Таким

образом, отталкиваясь от оснований одного только

разума, от разделов переходя к подвопросам, от во-

просов восходя к причинам, мыслитель, подчиняю-

щийся жанровым канонам "суммы", неуклонно под-

нимается к первопричине, к первоцели, ибо знает,

что "есть разумное существо, полагающее цель для

всего... и его мы именуем Богом""'. Эта цель всего и

вся и придает умственному строению "суммы" вели-

чественное изящество и совершенство готического

собора, в ней "теолог-строитель" видит отражение

собственного бытия как первоначала, на котором зи-

ждется все. Целеустремленность христианской мыс-

ли наглядно воплощается в готическом (стрельча-

'

 Е. Panofsky. Architecture gotilique et la pensee scola-

stique. Paris, Minuit, 1968, p. 103.

'" CM.: О. В. Трахтенберг. Очерки по истории западно-

европейской средневековой философии. М., Наука,

1957, с. 108.

"' Цит. по кн.: Ю. Боргош. Фома Аквинский. М., Нау-

ка, 1975, с. 148.

том) стиле средневековой архитектуры. Вся ритми-

ческая организация готического собора, озаренный

цветным светом огромных витражей мощный взлет

стрельчатых арок, устранение всего того, что ничего

не поддерживает, ничему не служит или не обуслов-

ливается необходимостью проекта, порождает чув-

ство неудержимого движения ввысь, к самым небе-

сам. Главный фасад собора как бы связывает воедино

парные величественные башни и стену всего строе-

ния, архитектурно-декоративные детали которого от-

личаются неуклонно восходящими линиями. Верх

стены между башнями образует орнаментирован-

ный фронтон, увенчанный пинаклями - небольши-

ми остроконечными башенками". В определенном

смысле именно пинакль олицетворяет связь (равно

как и цель) человеческого (архитектурного по сво-

ему существу) мышления и божественного разума,

ибо изначально пинакль означает не что иное, как

свод Иерусалимского Храма (от лат. pinna - кры-

ло)'". Бог - высший смысл и высшая цель Собора,

Он венчает Собой пинакль, равно как, являясь совер-

шенным (абсолютным) знанием теологии, Он увен-

чивает "Сумму".

'" А. С. Партина. Архитектурные термины. М.,Строй-

издат, 1994, с. 139.

^ A. Rey. S. Chautreau. Diclionnaire des expressions et

locutions. Paris, Robert, 1991, p. 727.

Центральное место во "Внутреннем опыте", пер-

вой книге "Суммы атеологии" Батая, занимает эссе

под красноречивым названием "Я хочу вознести мою

личность на пинакль". Фрагмент этот располагается,

как было сказано, в самом средоточии книги, точно

посередине, именно он открывает собой ряд эссе

третьей части "Предтечи казни (или комедия)", ко-

торые, как мы уже знаем, были написаны задолго до

"Казни", второй, главной части книги. И в этом

нарушении хронологии - тот же мотив вызова Кни-

ге, Сумме, Собору, организующий (точнее, дезор-

ганизующий) произведение Батая. "Предтечи каз-

ни" как бы объясняют, на самом же деле предваряют,

то состояние человека, тот "внутренний опыт", ко-

торый Батай в своей "Сумме" неустанно противо-

поставляет классической "эпистемологической дис-

позиции" (М. Фуко) западного мышления, всецело

определяемой Знанием (Богом) и необходимостью

выразить его. Важно, что это состояние "казни" ис-

ходит из высшей точки ("пинакля") христианской

мысли: "покажу без всяких околичностей, что внут-

ренний опыт требует, чтобы тот, кто ведет его, для

начала вознес себя до небес'"". Однако, наряду с

эпистемологической диспозицией христианства Ба-

тай затрагивает и его "моральную" позицию: смысл

последней, как замечает он, истолковывая "Записки

из подполья", сводится к "униженности", хотя не что

иное, как крайняя униженность может стать зало-

гом непомерной гордыни, чувства "избранности",

как говорится в том же фрагменте о "пинакле". В

этом отношении необходимо указать и на другое,

моральное, значение фигуры "пинакля": выражение

"вознести кого-либо на пинакль" означает в совре-

менном французском языке "превозносить до не-

бес", расхваливать сверх меры.

Итак, Батай (для начала) возносит свою личность

туда, где суверенно располагается высшая цель хри-

стианской мысли, прежде всего уподобляет себя ей:

"Если бы Бог был, не неудача ли не быть им?"^ Но

эта вершина, являясь исходной точкой размышле-

ния, не может быть целью "опыта": "На вершине

человек чуть дышит. На вершине он есть сам Бог, то

есть отсутствие и драма'"'. Вольготно располагаясь

по соседству с Богом, Батай обращает свою мысль не

на познание Его (несмотря на то, что все, казалось

бы, к этому располагает: "Со мной, идиотом, Бог

говорит из уст в уста"^), напротив, он принципи-

ально отвращает мысль от познания, от Знания во-

обще, ибо "подлинное знание не может иметь иного

объекта, кроме самого Бога"", облекает ее в своеоб-

разную атеологию, умственно-духовное испытание

(опыт) всего того в человеке, что уклоняется от вла-

сти Знания (и Бога). Он бросает свою мысль в не-

знаемое, и самое существо этой мысли образует не-

кий бросок или, точнее, падение, ниспадение; в этом

падении она обретает (на какое-то мгновение) не-

уловимый объект, объект атеологии: "Бог - это от-

падение моего я от Бога. Бог настолько мертв, что

только удар топора может дать знать о его смерти"".

В этом ниспадающем, стремительном, скользящем

движении мысль то и дело срывается с разумных

оснований, на которых она зиждется в противопо-

ложном, восходящем движении (к "вершине", к "пи-

наклю"): это ниспадение есть не что иное, как воз-

вращение к человеку. Славословие Богу, составляю-

щее, в конечном итоге, стержень "Суммы теологии",

уступает место славословию человеку: взамен "Glo-

ria in excelsis Deo" одно из стихотворений пятой

части "Внутреннего опыта" предполагает "Gloria in
excelsis mihi".
20 Le Coupable (Notes). - ОС. Т. V, р. 552.

21 [bid., p. 363.

22 Наст. изд., с. 72.

и Наст. изд., с. 199.

24 Le Coupable. - ОС. Т. V, р. 552.
Итак, мысль "Суммы атеологии" - это низверже-

ние человека к человеку. Есть ли конец этому паде-

нию? Или - куда падает атеологическая мысль? От-

вет мелькает в уже упоминавшемся фрагменте "Я

хочу вознести мою личность на пинакль": "Я знаю,

что спускаюсь живьем не то чтобы в склеп, скорее -

в братскую могилу, спускаюсь нагим (словно девка в

борделе), без всякой тени величественности, без еди-

ного проблеска сознания'"'. В "Виновном" идея о

смерти как конце, цели и начале атеологической

философии выражена со всей определенностью: "Я

сам хотел философии того, чья глава соседствует с

небесами, а ноги попирают царство мертвых... Я

достигаю могущества, которым обладало бытие, до-

стигая небытия. Моя смерть и мое я, мы вкрадыва-

емся друг в друга, гонимые ветром, что дует снару-

жи, где я открываюсь отсутствию я"^'. Именно

смерть, ежемгновенное неусыпное переживание ее

предоставляет мысли возможность обрести суверен-

ность, т. е. такое состояние сознания, в котором оно

не имеет более иных объектов, кроме самого себя, в

котором оно не ограничено уже необходимостью

решения отдельных задач сознания, равно как и

модусом Знания вообще: "Я смеюсь над страхом

смерти: ведь она обязывает меня быть бдительным.

Бороться (против страха и против смерти)"".

^" Наст. изд., с. 126.

26 Le Coupable. - ОС. Т. V, р. 365
Итак, если мысль теологическая - это мысль по

существу архитектурная, созидательная, устремлен-

ная к завершенности (и совершенности), то мысль

атеологическая - деархитектурная, саморазрушитель-

ная, бегущая завершенности (и совершенности). Ес-

ли в композиционной модели "Суммы теологии" уга-

дываются очертания "Собора", знаменующего верши-

ну человеческого мышления и божественного разу-

ма, то композиционные мотивы "Суммы атеологии"

выливаются в своего рода "поэтику руин". "Поэтиче-

ский гений, - пишет Батай на последних страницах

"Внутреннего опыта", - это вам не дар слова... это

обожествление руин, которых ждет не дождется серд-

це, дабы все застывшие вещи рассыпались прахом,

себя теряя и сообщая"^. Поэзия представляется пи-

сателю чем-то вроде жертвоприношения: именно

поэт, вырывая слова из сферы рабского служения

профанному миру, из сферы созидания, приносит их

в жертву, сообщаясь с миром сакрального, поэт счи-

тает "своим долгом населять руинами неуловимый

мир слов"". Иначе говоря, именно в поэзии, которая

не столько соотносит слова с существующими веща-

ми, сколько уносит их вдаль несуществования, имен-

но в поэзии мысль, эта "руина руин", достигает

суверенности, т. е. такого состояния сознания, в ко-

тором оно, как было сказано выше, лишаясь внепо-

ложенных объектов, отражает самое себя.

" idid. и Наст. изд., с. 279.

w Там же, с. 277-278.

Поэтика руин реализуется в ведущей композици-

онной модели "Внутреннего опыта" (и всей "Суммы

атеологии" в целом) - "лабиринте". Лабиринтооб-

разность композиции проглядывает в различных ри-

торическо-смысловых фигурах, поворотах, извивах,

зигзагах этой отрицающей себя книги: в нескончае-

мых блужданиях по развалинам философских или

литературных систем и произвольных, если не ка-

призных, переходах от одного предмета к другому,

во внезапных забеганиях вперед и столь же неожи-

данных возвращениях назад, в пространных отступ-

лениях и лаконично-ироничных сводках сказанного,

в кружении вокруг да около и нечаянных озарениях,

в неоправданном топтании на месте и безрассудных

прыжках в неизвестность.

Но самое главное, однако, заключается в том, что

теология все время движется ввысь, тогда как атео-

логия - вниз, пути и перепутья атеологического "ла-

биринта" ведут в "подполье" человеческого сущест-

ва; вместо высокой идеи осененного божественным

светом человека атеология предлагает получше вгля-

деться в человека как он есть, учит "быть на друже-

ской ноге с человеком".

Не менее важно и то, что движение теологии

ограничено сверху идеалом гармонии, предопреде-

ляющим всю целеустремленность архитектурно-про-

ектирующего мышления, тогда как атеологическая

мысль, напротив, тщится изведать до конца возмож-

ности дисгармонии: "Гармония (мера) доводит про-

ект до конца: страсть, ребяческие желания не дают

покоя. Гармония - дело рук вовлеченного в проект

человека, он обрел спокойствие, устранил нетерпе-

ние желания""'. Стремление к гармонии отличает

дискурсивную мысль - мысль, началом которой яв-

ляется проектирующая способность человеческого

разума. Дискурс- это рассуждение, построенное в

соответствии с принципами "соборной поэтики", со-

гласно онтологии "проекта". Стремлению к гармо-

нии Батай противопоставляет не что иное, как само

стремление, иначе говоря, желание: не какое-то от-

дельное желание, не жалкое, скаредное желание

каких-то внеположенных объектов, напротив, жела-

ние как оно есть - то желание, что желает не боль-

ше и не меньше, как желания другого. Таким обра-

зом, сознание смерти и абсолютное желание оказы-

ваются главенствующими стихиями человеческого

опыта, как понимает его Батай; идеальной гармонии

вечности писатель противопоставляет реальную дис-

гармонию человеческого существования.

Гармония отрицает реальный бег исторического

времени, хотя время - конечное время человече-

ской жизни - является основополагающим услови-

ем антропогенеза; гармония убивает желание, меж-

ду тем антропогенное желание, направленное в от-

личие от желания животного не на реальный, пози-

тивный объект, а на желание другого человека, выде-

ляет человека из природного мира; гармония знать

ничего не хочет о "влечении к смерти", о непрестан-

ной работе разрушительных сил, выступающих га-

рантом обновления бытия; не что иное как смерть

разоблачает иллюзорность притязаний на установле-

ние окончательной гармонии. Царство гармонии-

это смерть человека и конец истории.

О "конце истории" и "смерти человека" Батая

предупреждал в конце 30-х годов А. Кожев, блиста-

тельный толкователь "Феноменологии духа". Кожев

связывал конец истории с утверждением всемирной

коммунистической империи, раз и навсегда разре-

шающей антропогенный конфликт "господина" и "ра-

ба" (много позднее, став высокопоставленным функ-

ционером французской администрации, философ

узрел подлинный "конец истории" не в коммунизме,

но в американском образе жизни). "Конец истории",

по Кожеву, - не что иное, как наступление "царства

мертвой книги", отменяющего историю как борьбу

желающих друг друга желаний: "Конец Истории -

это смерть собственно говоря Человека. После этой

смерти остаются лишь: 1) живые тела, имеющие че-

ловеческую форму, но лишенные Духа, то есть Вре-

мени или творческого могущества; 2) Дух, который

существует - эмпирически, но в форме неорганиче-

ской, неживой реальности - как Книга, которая не

будучи более животной жизнью, не имеет ничего

общего со Временем. Стало быть, отношение Муд-

реца и его Книги строго аналогично отношению

Человека и его смерти. На мою смерть никто не

позарится, она моя и есть, это не смерть другого. Но

ведь она моя только в будущем, ибо если можно

сказать "я скоро умру", то нельзя - "я мертв". То же

самое с Книгой. Это мое произведение, не произве-

дение другого, речь в ней идет обо мне, а не о

другом. Но ведь меня нет в книге, я в этой книге

лишь тогда, когда ее пишу или публикую, то есть

пока она еще в будущем (в проекте). Едва Книга

появляется, как сразу же отделяется от меня, пере-

стает быть мной, как тело перестает быть мной по-

сле моей смерти. Смерть столь же безлична и столь

же вечна, то есть бесчеловечна, как безличен, вечен и

бесчеловечен Дух, воплотившийся в Книге"". "Кни-

га", стало быть, знаменует смерть человека, отчужде-

ние его негативности в формы неживой реальности;

сопротивление Книге, которое характеризовало твор-

чество Батая в предвоенные годы, будет продолжено

в противокнижных формах письма "Суммы атеоло-

гии", где "книга", эта "целостность, или Произве-

дение"^, отсутствует. На месте Книги - бесконеч-

ный (незавершенный, открытый для продолжения)

ряд "паракнижных" отрывков: прологи, предисловия,

комментарии, стихотворные миниатюры, вкраплен-

ные в разнородную повествовательную ткань. К это-

му добавляются приложения, постскриптумы, эпило-

ги - словом, опыты письма, которые, даже будучи

опубликованы в виде книги, не обладают и долей

книжной связности. Остаток мифа Великого Произ-

ведения (ведь "Сумма" все же увидела свет) подрыва-

ется нескончаемыми Глоссами - черновыми замет-

ками, сопровождающими всякий хоть сколько-ни-

будь значительный опубликованный фрагмент, ко-

торые словно бы препятствуют его отчуждению, за-

коснению в книжных формах. В этих маргиналиях

дотошно разъясняются условия формирования мыс-

ли, передаются главные ее импульсы, побуждения,

источники, даже состояние здоровья или нездоровья

писателя в момент письма. Таким образом, вместо

"Суммы", этой "книги книг", хранилища и средото-

чия литературы, культуры, знания, перед нами зия-

ющая пустота, но в самом этом зиянии бьется обна-

женная - скинувшая все одежды книжности - че-

ловеческая мысль, живым желанием отрицающая

"мертвую книгу".
^ A. Kojeve. Introduction a la lecture de Hegel. Paris,

Gallimard, 1947, p. 387-388.

" Ср.: M. Бланшо. Отсутствие книги / Пер. В. Лапиц-

кого. - "Комментарии", 1997, № 11, с. 123-137.

"Сумме" Фомы Аквинского, "мертвой книге" Алек-

сандра Кожева противостоит "книга" Жоржа Батая.

В поэтическом сборнике "Могила Людовика XXX"

есть миниатюра под названием "Книга", иллюстра-

цией к которой должна была стать картинка в духе

"Начала мира" Г. Курбе. В это четверостишие писа-

тель влагает свою идею книги, утверждающую напор

желания и бездну смерти:

Книга

Я впиваюсь в рваную рану твою,

Раздвигая твои голые ноги,

Раскрывая их словно книгу,

Где читаю про смерть мою.

Книга Жоржа Батая "Внутренний опыт" была выпу-

щена в свет в 1943 г. парижским издательством

"Галлимар"; незадолго до этого здесь были опубли-

кованы "Миф о Сизифе" А. Камю и "Бытие и ничто"

Ж.-П. Сартра. В 1954 г. "Внутренний опыт" был

переиздан как первый том "Суммы атеологии" (до-

полненный "Методом медитации"- небольшим эс-

се, появившимся в 1947 г., и "Постскриптумом 1953

года"). Второй том "Суммы", составленный из кни-

ги "Виновный" (1944), к которой было написано

новое введение, и эссе "Аллилуйя" (1947), увидел

свет в 1961 г., за несколько месяцев до смерти Батая.

Третий том должен был включать в себя книгу "О

Ницше, или Воля к удаче" (1945) и "Меморандум"

(1945)- сборник избранных афоризмов Ф. Ницше

с предисловием Батая, выпущенный в ознаменова-

ние столетия со дня рождения немецкого философа.

Книгой "Святость зла", которую предполагалось со-

ставить из критических этюдов о рыцарстве и кол-

довстве, маркизе де Саде и А. Камю, Ш. Бодлере и

С. Вейль (замысел этот частично воплотился в сбор-

нике "Литература и зло", 1957), писатель предпола-

гал либо завершить, либо продолжить атеологиче-

ские изыскания. Так или иначе, сердцевину "Суммы

атеологии" составляет военный триптих: "Внутрен-

ний опыт", "Виновный", "О Ницше, или Воля к

удаче" (1943-1945).

Для настоящего перевода была использована ре-

дакция 1954 г.: при подготовке "Внутреннего опы-

та" для издания в составе "Суммы" писатель внес

в текст 1943 г. незначительные исправления и не-

сколько подстрочных примечаний; эссе "Метод ме-

дитации" и "Постскриптум 1953 года", относящие-

ся к реализации замысла "Суммы", в настоящее из-

дание не включены. Перевод выполнен по полному

собранию сочинений Ж. Батая, подготовленному к

печати Д. Олье, Ф. Клоссовски и Ф. Мармандом:

G. Bataille. L'Experience interieure. -OEuvres Com-

pletes. Т. V. Paris, Gallimard, 1973, p. 7-190.

Стр. 9. ...то. что сказал Ницше о "Веселой на-

уке": "Почти в каждой ее строке..." - Ф. Ниц-

ше. Соч. в 2-х т. / Сост., ред., вступ. ст. и прим.

К. А. Свасьяна. М., Мысль, 1990. Т. 1, с. 743. Пер.

Ю. М. Антоновского.

"Нам предносится другой идеал..." - Там же,

с. 746.

Стр. 10. Приведу еще несколько строк... "Видеть.

как гибнут трагические натуры..." - Один из

излюбленных фрагментов приснопамятной "Воли

к власти". Батай приводит его в "Меморандуме"

(1945), упомянутом выше сборнике ницшевских афо-

ризмов, и в статье о Бодлере, вошедшей в книгу

"Литература и зло" (1957).

Стр. 19. Я читаю у Дионисия Ареопагита... "Бо-

говидные умы..." -Дионисий Ареопагит. О божест-

венных именах. О мистическом богословии / Изд.

подгот. Г. М. Прохоровым. СПб., Глагол, 1994, с. 33.

...как говаривал Экхарт... - Мейстер Экхарт,

Иоганн (ок. 1260-1327)- немецкий философ-мис-

тик, монах-доминиканец, представитель традиции

негативной теологии.

Стр. 19. "Таким образом, ко всеобщей все превы-

тающей причине..." - Дионисий Ареопагит. Ук.

соч., с. 39.

Стр. 20. Исанн Kperina - каноническое имя Хуа-

на де Иепес-и-Альвареса (1542-1591), испанского

поэта-мистика.

Святая Тереза (Тереса де Сенеда-и-Лумада, в

монашестве Тереса Иисусова, 1515-1582) - одна из

самых чтимых святых Испании, глубочайший поэт-

мистик.

Стр. 24. ...как это делает в своей онтологии

Хайдеггер. - Работы Мартина Хайдеггера (1889-

1976) входят в круг чтения Батая с конца 20-х годов.

...в кругу нескольких друзей... один из них...

Морис Бланшо. - Знакомство Батая с писателем

М. Бланшо (р. 1907) состоялось в 1941 году. в период

завершения "Внутреннего опыта".

Стр. 31. Киркегор, Серен (1813-1855)- датский

писатель, теолог, философ, предтеча экзистенциа-

лизма XX века.

Стр. 34. Рассуждение... - Рассуждение -один из

главных антиконцептов "Внутреннего опыта". Рас-

суждающему характеру сознания Батай противопо-

ставляет метод медитации, развивающий технику

озарений, прозрений, выскальзывания сознания из

субъективности. По существу, да и буквально, дело

идет о сопротивлении тому, что в настоящее время

называют 'дискурсом" (discours), "дискурсивными

формами".

Стр. 35. ...относительно "Упражнений" святого

Игнатия... - Лойола, Игнатий (1491-1556) - ис-

панский дворянин, основатель ордена иезуитов. "Ду-

ховные упражнения" являются своего рода "педаго-

гической поэмой" иезуитского воспитания.

Стр. 55. ...одна фраза из "Was ist Metaphyslk?":

"Наше присутствие..." - М. Хайдеггер. Время и

бытие. М., Республика, 1993, с. 16. Пер. В. В. Биби-

хина.

Стр. 63. "Как чудесно и неискушенно..." - Ф. Ниц-

ше. Ук. соч. Т. 1, с. 547-548. Пер. К. А. Свасьяна.

Стр. 81. Проклятии Рембо, которому пришлось

повернуться спиной к возможному... - Француз-

ский поэтАртюр Рембо (1854-1891) в расцвете твор-

ческого гения принес литературу в жертву, став

торговцем.

Стр. 85. ...тоска, вызванная чтением "Ста два-

дцати дней"... - Роман "Сто двадцать дней Содо-

ма" был написан Д.А.Ф. де Садом (1740-1814) в

Бастилии.

Стр. 92. ...Девиз Декарта: "Larvatus prodeo"... -

"Подобно тому как актеры, дабы скрыть стыд на

лице своем, надевают маску, так и я, собирающийся

взойти на сцену в театре мира сего, в коем был до

сих пор лишь зрителем, предстаю в маске" (Р. Де-

карт. Соч. в 2-х т. Т. 1. М,, Мысль, 1989, с. 573. Пер.

с лат. Я. А. Ляткера).

Стр. 97. Бретон, Андре (1896-1966)- француз-

ский поэт, вождь и основоположник сюрреализма.

Стр. 119. Бланшо спрашивал меня: почему не вести

внутренний опыт так, словно бы я был последним

человеком. - В 1956 г. М. Бланшо опубликовал од-

ноименную повесть. См.: М. Бланшо. Последний

человек / Пер. с франц. и послесл. В. Лапицкого.

СПб., Азбука - Терра, 1997.

Стр. 123. "Клопшнюк Англию хулил как хотел..." -

У. Блейк. Избранные стихи. / Сост. А. М. Зверев.

М., Прогресс, 1982, с. 265. Пер. В. Л. Топорова.

Стр. 124. Бергсон, Анри (1859-1941)- француз-

ский мыслитель, автор учения о времени, творче-

ской интуиции и эволюции, оказавшего сильнейшее

влияние на литературу первой половины XX века.

Стр. 129. В давних мыслях о "пинакле"... - Изна-

чально "пинакль" (от лат. pinnaculum, уменьш. от

pinna - крыло) - крыло Иерусалимского храма, ку-

да сатана вознес Христа, дабы Тот бросился вниз,

доказав свое богосыновство: "И повел Его в Иеру-

салим, и поставил Его на крыле храма, и сказал

Ему: если Ты Сын Божий, бросься отсюда вниз"

(Лук. 4, 9). В романской и готической архитектуре

пинаклями стали называть род башенок с квадрат-

ным или многоугольным основанием и остроконеч-

но-пирамидальным верхом, которые ставились на

внешних контрфорсах, на перилах крыши, ее гребне

и т. д. В современном французском языке (начиная

с XVIII в.) фразеологизм "вознести кого-либо на

пинакль" означает "превозносить до небес", расхва-

ливать сверх меры. Батай играет всеми смыслами

"пинакля" - теологическим (предел искушения), ар-

хитектурным (вершина Собора), моральным (само-

мнение личности). Важно, что на "пинакль" возно-

сится "личность", оттуда начинается спуск в "под-

полье" человека.

"Литература" - журнал (1919-1922), основан-

ный А. Бретоном, Ф. Супо и Л. Арагоном, первый

печатный орган французского сюрреализма.

Стр. 167. Анжела из Фолиньо (Ангелина Фолинь-

осская, 1248-1309) - итальянская святая, была близ-

ка к ордену францисканцев, мистик неортодоксаль-

ного толка.

Стр. 189. "Вскирр ночь ciita.'ia казаться ему..." -

Ср.: М. Blanrhot. Thomas l'obscur. Paris, Gallimard,

1941, p. 14-15.

Стр. 190. "Никогда еще философия..." - Ibid.,

p. III.

Стр. 196. "Задержавшись достаточно долго..." -

Р. Декарт. Ук. соч., с. 599. Пер. с фр. С. Я. Шейнман.

Стр. 210. ..."Обретенное время" еще. не вышло о

свет... - Книга "Обретенное время", заключитель-

ный том романного цикла М. Пруста "В поисках

утраченного времени", вышла в свет в 1927 году.

Стр. 226. ...в строчках, написанных мною три

года назад... - Цитируются фрагменты эссе "Прак-

тика радости перед лицом смерти", опубликованно-

го в 1939 г. в журнале "Ацефал".

Стр. 228. ...строки из эссе "Дружба"...   Наве-

янное знакомством с М. Бланию эссе "Дружба" во-

шло в книгу "Виновный" (1944).

Стр. 240. "О горе всех, кто дарит!.."   Ф. Ницше.

Ук. соч. Т. 2, с. 76. Пер. Ю. М. Антоновского.

Стр. 243. Вспомнив о "Стихотворениях" Лотреа-

мона... - "Стихотворения" (1870) - произведение

графа де Лотреамона (1846-1870), пародирующее

афоризмы французских моралистов.

Стр. 244. "Бесчестнее всего люди относятся к

своему Богу..." - Ф. Ницшс. Ук. соч. Т. 2, с. 291.

Пер. Н. Полилова.

"Существует большая лестница..." - Там же,

с. 283.

Стр. 256. ..."она была для меня великой богиней

Времени". -М. Пруст. Пленница / Пер. Н. М. Лю-

бимова. М., Республика, с. 329. Далее ссылки и цита-

ты из "Пленницы" приводятся по этому изданию.

Стр. 257. ''Как страдал я от забывчивости приро-

ды..." -Там же, с. 329. Уточненный перевод:"...Как

страдал я от забывчивости природы, которая, разде-

лив тела, не подумала о том, чтобы сделать возмож-

ным толкование души (ведь если ее тело было в моей

власти, то ее мысль ускользала от моей мысли). Я

сгал понимать, что даже для меня Альбертина не

была той дивной пленницей, которой я думал укра-

сить свое жилище, тщательно скрывая при этом все

следы ее присутствия даже от тех, кто навещал меня

и не подозревал, что она в соседней комнате, в

конце коридора, ну совсем как тот персонаж, о

котором никто не знал, что он держит в бутылке

китайскую принцессу; как-то настойчиво, безжало-

стно, безысходно приглашая меня на поиски про-

шлого, она, скорее, была для меня великой богиней

Времени".

Стр. 259. "Сколько раз за мою жизнь..." - Ср.:

М. Prousr.. Л la recherche du temps perdu. III. Le

temps relrouve. Ed. etablie et presentee par P. Clarac et

A. Ferre. Paris, Gallimard, 198J, p. 872. Далее ссылки

на "Обретенное время" приводятся в тексте по этому

изданию.

Стр. 267. "Мы начали спускаться по дороге в

Юдемениль..." - М. Пруст. Под сенью девушек

в цвету / Пер. Н. М. Любимова. М., Крус, 1992,

с. 236-238.

Стр. 276. "Ясно. что сюрреализму нет никакого

дела..." - Ср.: Л. Бретон. Второй манифест сюр-

реализма. - В кн.: Антология французского сюр-

реализма. М., Гитис, 1994, с. 291.

C'.'p. 283. "Слышали ли вы о том безумном чслове

ке..." - Ф. Ницше. Ук. соч. Т. 1, с. 592-593. Пер.

К. А. Свасьяна.

Стр. 290. "Всякий глубокий ум нуждается в маяке..."

- Ф. Ницше. Ук. соч. Т. 2, с. 272. Пер. Н. По-

лилова.

Стр. 291. "...и само страдание..." -Там же, с. 275.

Стр. 293. Manibus date lilia plenis. -ла-т. "Дайте

лилий полными горстями" (Вергилии. Энеида VI,

883). Предыдущая фраза Вергилия ("TLI Marcellus

ens" - "Будешь Марцеллом и ты") цитируется как

обещание блестящей будущности; лилии "полными

горстями" развенчивают надежды, напоминают о

том, что все кончается прахом.

Стр. 295. Gloria in excelsis ini/ii. - лат. "Слава в

вышних мне!" вместо "Gloria in excelsis Deo", "Слава

в вышних Богу!" (Лук. 2, 14), славословия, возгла-

шаемого ангелами при рождении Христа.

